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VIII? HISPANA KONORESO DE ESPERANTO

(Oviedo de la 14? gis la 18? de septembro jus pasinta)

La 14?", je la IIV2, okazis la malferma kunsido sub prezido 
de la Provincestro, genéralo Zubillaga, delegito de Lia Rega 
Mosto Don Alfonso XIII?, en la cefa salono de la palaco de la 
provinca Deputataro, kun ceesto de la civilaj kaj milita] aú- 
toritatuloj. Párolis unue la prezidanto de la loka organizinta 
Komitato, S-ro Jimenez Mora, por esprimi salutojn kaj dank- 
ojn generalajn kaj prezenti al la genéralo por trasdono al Lia 
Rega Mosto la oran emajlitan insignon de la Kongreso. Repre- 
zentanto de la provinca Deputataro kaj la Urbestro de Oviedo 
sin tumis al la Kongresanaro per korsindonaj paroloj pri la 
frata akcepto de la regiono kaj de la urbo kaj pri la plej sinceraj 
bondeziroj al la Kongreso. Dume la muzikistaro de la infante­
ría Regimento «Princo» ludis muzikajojn, el ili «La Espero’n> 
kaj la himnon de la asturaj esperantistoj. Je la eliro oni filmis 
la Ceestantaron. Sekve ni aliris al la urbestrejo, kie la urbestra- 
ro gentile nin akceptis kaj nin regalis malavare per luksa kaj 
abunda lunco, post sinceraj paroloj de la Lfrbestro.

Posttagmeze okazis vizito al monumentoj kaj al tre rimarkin- 
da romanstila kaj tre malnova pregejo «Sankta Mario de Na- 
ranco», iam, je la unuaj tempoj, palaco de la astura regó, sta- 
ranta kelkajn kilometrojn de Oviedo sur la deklivo de la mon­
to Naranco. Tiel oni guis arton, antikvajon kaj belegajn pano- 
ramojn kompense de lacigo kaj svitado.

Je la vespero okazis la unua laborkunsido de la Kongreso, 
sub prezido de S-ro Jimenez Mora, elektita por tiu posteno laü 
kutimo de niaj Kongresoj, faraute la sekretarian laboron, pro la 
sama elekto, S-ro Rodriguez Escartin. Ni kunvenis en la cefa 
salono de la Popola Ateneo, pro sindonema decido de gia ko­
mitato, kiu disponis sian sidejon por nia akceptejo kaj kongre- 
sejo, pro kio tiu institucio tre kulturema meritas la korajn dan- 
kojn de la hispana esperantistaro

La 15.^" matene estis solenega meso kantata kaj esperan la 
prediko de pastro Cristobal Fournier, tre kompetenta kaj mal- 
nova esperanta pioniro, kiu, klare prononçante, flue, korekte, 
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elókvente kaj poezie, párolis unue pri la astura regiono kaj ^ia 
akcepto al hispana] samideanoj; due, pri la cefa temo de la 
prediko, kies tezo estis tute vere zamenhofa. Mi aùdis predi- 
kojn el diversa] religio] okaze de in ernacia] kongreso], ka] mi 
konstatas, ke la preSkoii de S-ro Fournier mi metas unuvice 
kun tri aüdita] de mi, kun tiu de rabeno dum la Kongreso de 
Berno (Svisu]o¿ 1913), kun tiu de fraùlino protestanta dum la 
Kongreso de Genevo (Svisu]o. 1925) ka] kun tiu de holanda 
protestanta pastro dum la Kongreso de Antverpeno (1928).

Sekve la multenombra kongresanaro, car de la proksima 
urbego Gi]ôn venis pli ol kvindek gesamideano], aliris inaü- 
guri la unuan Internacian Ekspozicion el lerne]a] laboritajo] 
organizitan per Esperanto kun esperanta fako. Unue, hispane, 
bonege párolis la iniciatinto ka] organizinto S-ro Luis Garcia 
Fernandez, rimarkigante gravecon de Esperanto ka] gian utilon 
al tutmonda kunlaborado fratama ka] dankante la provincan 
cefinspektoron pro la sindonema helpo al la Ekspozicio per- 
mesante gin install en nacia lerne]o. Sekve la cefinspektoro de 
la provinco, S-ro Anieva, elokventege vidigis la gravecon de 
la lerne]laboro, de la interrilatigado de ciunacia] Lerne]o] por 
la tutmonda paco, kiun oni atingos vere per la Lerne]o], per 
instruado ka] edukado de la geinfano] ka] ilia interrilatigado, 
vekante en ilin tiel verán fratamon; fine li konstatis, ke la abun­
da ka] rica materialo amasigita pere de Esperanto profunde 
imprests lin ka] lin konvinkis pri la utilo de nia lingvo, kiu tiel 
ka] tial varbis lin malgraù lia] antaûa] pli, ol neatentemo, nefi- 
demo ka] nekredemo.

Postagmeze, per aûtobuso], ni ekguis la senpagan ekskurson 
al la tipa pilgrimekskurso de Norefia. Bedaùrinde, tutan post- 
tagmezon milde pluvadis ka] ci tio malutilis al ni. Solene ak- 
ceptis nin la vilaga] aütoritatulo] kun la vilaga] samideanino] 
tipe vestita]. La vilagestraro, ce la vilagestre]o, regalis nin per 
abunda] varia] kuko], konfitajo], sinko, k t. p., vino] ka] pom- 
vino, kiu]n al ni proponis per sincera] flua] hispana] parolo] 
reprezentanto de la vilagestro. Oni kantis la asturan esperan 
tan himnon ka] regiona]n popolkanto]n. Fine, car la pluvo, 
kvankam milda, persistadis, la gesamideano] disigis grupe ka] 
sufice bone ka] agrable pasigis la tempon cu vizitante la ermi- 
te]on, êu dancante en la Ateneo de la vilago, eu gustumante 
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kolbasojn, froma^on, sidron (pomvinon) tipajn. En tute, spite 
de la pluvo, gojon, saton, kontenton vidigis, la sintenado de 
la samideanaro.

Nokte, sub prezido de S-ro Azorin, vicprezidanto elektita, 
okazis en la Kongresejo la dua laborkunsido.

La 16?" antaùtagmeze, okazis la tria laborkunsido ce la sa­
ma loko; sub prezido de S-ro Jimenez Mora, kaj tuj ni aliris al 
palaeo de la provinca Deputataro, cac ci tiu akceptis kaj lukse 
regalis nin.

Posttagmeze ni ceestis la gravegan^ muzikan feston organi- 
zitan de 1' Or/eon Ovefense (Ovieda Horaro), konsistanta el pli 
ol cent gekantistoj, kun kunlaborado de la bonega muzikistaro 
de la jam aludita Regimento, ce tre ampleksa komforta kaj luk- 
sa Teatro Principado, kiun tutplenigis la gekongresanoj kaj 
multenombra publiko. La muzikistaro ludis «La Espero’n», 
kiun ni kantis stare sub la magia bastoneto de la muzikestro, 
kiu versajne posedas ensorcan forton en sia rigardo kaj movoj 
de la tuta korpo por unuigi kantistojn kun muzikistoj. Neniam 
mi audis niari himnon tiel unutakte Indita kaj kantita; sed mi- 
rinde la tuta horaro kun la muzikistaro kantis kaj ludis la cu 
imponan kaj majestan, cu vigían kaj energian himnon de la as- 
turaj samideanoj; gia muziko superas tiun de multenombraj 
himnoj cu naciaj, cu internaciaj. La muzikistaro ludis koncer- 
tan muzikajon belegan, per kiu ni povis rimarki la eksterordi- 
naran direktkapablon de la muzikestro, kiu per gestoj, paroloj, 
movoj de brakoj kaj manoj, balancigado de la trunko ec mo­
voj de la kniroj, ciel, direktas mirinde, tiamaniere, ke ec la pu­
bliko sin sentas tirata, influata, de lia direktkapablo, kvazañ 
magnetoforto. La Horaro hore au sole kaj hor-sole, satigis 
nian plej postuleman muzikemon per belegaj popolkantoj as- 
turaj, iuj tre spritaj, el ili jen «Kanto de Blindulo», el la verko 
«Festo en la vilago» de 1' muzikverkisto Torner, kiun mi 
tradukis:

Aùskultu rakonton!
Mi komencas jam : 
Mario farigis 
edzino de Johan’. 
Hejme li laboras, 
faras diligente.
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felice, kontente, 
laborojn de 1’ pan. 
Plej bona el mondo 
estas nur Johan'!

Ciu] vilaganoj 
sercas pri Johan'; 
estas nur envio 
de kalumniant'. 
Ve, mia karulo! 
ne atentu tion, 
ci faradu cion; 
al ci bono jam. 
Plej bona el mondo 
estas nur Johan'!

Sanktuloj cielen 
logas, laú la fam'; 
tien iros rekte 
mia la Johan’, 
ciam li, kontenta, 
agas iaü necese, 
vigíe kaj sencese, 
por la hejma plan'.

Plej bona el mondo 
estas nur Johan'!
Mario farigis 
edzino de Johán'l

Dum interrompo de la festo oni ornamis la flagojn de la 
Horaro kaj de la Qrupoj per silkaj verdaj rubandoj rememori- 
gantaj la Kongreson, kaj S-ro Maynar hispane, elbkvente kaj 
bonhumore, je la nomo de la hispanaj esperantistoj salutis kaj 
dankis asturójn. Luis Qarcia Fernandez, el la loka Komitato 
konigis la premiitajn lernejojn el tiuj de dekkvar landoj parto- 
prenintaj la Ekspozicion:

I .^ premiita.—II? Lernejo de Oslo (Norvegujo);
II .® premiita.—Nacia Lernejo de Oilena (Sevilla-Hispanujo); 

in.e premiita.—Lernejo de Hobák (Danujo)
IV .® premiita.—Nacia Lernejo Altamira de Oviedo (Hispanujo).
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Denove *La Espero» estis kantata kiel finajo de la festo, kiu 
estis mirinda de ciuj vidpunktoj.

La 17?", la kongresanaro plejparte ekskursis tuttage per 
aütobuzoj, por gui eksterordinare tra la mirindega astura kam- 
paro, por fari neforgeseblajn vizitojn. Kiamaniere pritrakti la 
tuttagan ekskurson? Amaso el fortaj impreso] kaj profunda] 
emocio], kvazaú ekstazoj antau la imponaj grandiozaj naturbe- 
lajoj, spirita enprofundigo pro historiaj rememoro]... Sed mi 
komencu la kiel eble plej realan kaj koncizan raporton: la mo- 
toro] ekbruegigis je la oka matene kaj tuj ni deiris al Villavi- 
ciosa sur la autobusoj esperante ornamitaj, la ekskursantoj el 
la du grandaj veturiloj agrabligis la motorbruadon per diyer- 
saj kantadoj kaj mirinterjekcioj pro la mirindaj panoramoj de 
la kamparo; ni alvenis al Villaviciosa, kie ni vizltis malnoyan 
romanstilan pre^ejeton, el kiu nur la cefportalo vekis artan in- 
tereson, kaj tuj ni aliris viziti la faman fabrikon de sidro (pom- 
vino) «El Gaitero» (La Flutisto): la mastro, jam ekmaljunuli- 
ganta, altkreska baj tre simpatía, akceptis nin afablege, fakon 
post fako, vidigis kaj klarigis al ni ciam bon humore ec sprite la 
masinaron kaj industrion; jen la vasta pomlavejo en kiun oni je­
tas la pomojn, kiuj memlavigas per la fluo de 1’ akvo^ ^^^J^æ 
ili solaj éliras por envagonetigi kaj aliri fali en trancmasinoj 
kaj de ói tiuj, dispecigite, en grandajn fenditajn kestegojn cilin- 
droformajn de la premiloj, en kiuj la pomoj liberigas la sukon 
tuj fluantan al grandaj bareloj, en kiuj la suko fermentigas kaj 
farigas sidro por alflui post kel^e da tempo al novaj masinoj 
por la emboteligado kaj stopado. Agrablege ni trairis la vastan 
industriejon kaj ni vidis multenombrajn yirinojn, generale ju- 
najn fraulinojn belajn ec belegajn, kiuj sin okupis pri la inspek- 
tado de plenigitaj boletoj kaj pri la algluado al ili de bandero- 
loj. Starante kun aliaj samideanoj antaú belega blonda laboris- 
tino hispane mi ekkriis mirigate; «ci tie mi volus farigi botele- 
to por esti karesata de tiuj feinaj manoj». Sekve la mastro gvi- 
dis nin al vasta malplena tenejo, en kies centro staris longaj ta- 
bloj kobritaj de blankegaj tablotukoj, plenplenaj el bongustega 
montara sinko, el diversaj kolbasoj, olivoj, bulketoj, konfitajoj, 
kukoj, boteloj da sidro, kaj da nefermentata pomsuko. Ekster­
ordinare malavarege regalis nin la fabrikrnastro, kaj li, kvazaú 
diablo, tentis nin sencese al ebriigo per sia nektaro. Car vere 
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ni estis ce kvàzaû paradizo en kiu belegaj brunaj kaj blonda] 
Evoj proponadis al ni, kun cia mangajo, ne la pomon sed la 
pomesencon, olimpan nektaron, kaj neeble rezisti la tentón, 
kiu estus estinta kapabla rifuzi el perlamotaj manoj de rozviza- 
gaj belulinoj la trinkindan sidron proponitan de nature cerizaj 
ridetantaj lipoj? Je ci tiuj momentoj estis kiam mi konsciis, ke 
Adamo ne estis kapabla rezisti la tentón! Vere la tre simpatía, 
bonhumora kaj sprita fabrikmastro estas diablo, sed bonega 
diablo, car li ne taras mehanike kelkajn laborojn de la fabriko 
por ke multaj virinoj' de Villaviciosa havigu al si monrimedojn 
por la vivo; mi altestimas vin, karan diablon, car ankaû mi po- 
vis konscii per viaj diroj, ke vi sentas nian internan ideon, kaj 
mi vin dankas tutkore ne nur je la nomoj de la regalitoj sed 
ankaû de la tutmonda esperantistaro car vi decidis meti sur 
grandan barelon el la fermentejo la nomon de nia kara Majstro 
sa.me, kiel vi metis aliajn famajn. Ni esperu, ke la pomvino el la 
Zamenhofa barelego inspires efike vizitontojn kaj ilin varbos 
al nia afero! Ankaû ni ricevis belajnkaj utilajn reklamilojn, luk- 
sajn mehanikajn krajonojn, notlibretojn kaj speguletojn. La 
mastro akompanis nin al la aûtobusoj kaj adiaûis nin; la moto- 
roj ekfunkciis kaj ni deiris ekkriante huraojn kaj vivojn al la 
sindonema kaj ciel simpaba fabrikmastro.

Ciam tra la belega kamparo, tra vilagoj, ni ektrafis plej 
abruptan kamparon. Oni estis arangante la soseon, kiun labo- 
ristoj kovris el balasto. Ni eksupreniris. Baldaû la aûtobuso, 
kiu iris antaû mia, supreniris malfacile, gi malrapidigis, gia mo- 
toro stertoris kaj la aûtobuso haltis, car gi ne povis venki la 
deklivon. La gesamideanoj estis devigataj forlasi la aûtobuson 
kaj piediri iuj sur la soseo, aliaj, bravaj alpinistoj, cells kaj trafis 
altajon, kie ili atendis la aûtobuson ce jam plej delikata deklivo 
de la soseo. Mia potenca aûtobuso supersargata de aliaj sami- 
deanoj, kiuj ne volis piediri, venkis ciajn malfacilajojn. Jen ni, 
ciuj ce la Rigardejo de Fito. Nin cirkaûis imponaj perspektivoj 
mirindaj entenantaj mirigantajn naturbelajojn: altajn pintojn 
akrajn de Eûropo sirantajn la belege bluan lazuron; grandio- 
zajn roktrancajojn, kies suprojn envolvas la nebuloj; la bluan 
milde ondigantan marón, kiu kvazaû kisas kaj lulas la landon mi- 
rindan; arbarojn el pomarboj kastanarboj, pinoj k.t.p. ce mon­
to] kaj valoj... Rapide, post impresanta trarigardado, ni malsu- 
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pfeníris tra la cié kaj ciam belega kamparo al Cangas de Onís. 
Jen dekstren la malnova gracia romana ponto iom kovrita de 
ciam verda rampanta hedero; kaj fine ni sidis laülonge la ta- 
bloj pretaj por la tagmango. No avide atendis la mangajojn, car 
de ili en nin venanta odoro stimulis nian apetiton: bonegaj, 
abunda], bonspicitaj mangajo] nin satigis. Ni mangis en pie] 
granda kontento ka] bonhumorq, kiu inspiris iun improvizi 
hispanan versajon spritan, kiun mi legis je la fino kaj kies tra- 
duko estas jena:

Pluvo malagrabla
ce Norenjo... Nia 
stato malafabla 

estus ja malbono...
Sed la Sun’ nin ridis 
de malantaú stono.

Ce Noren]', pluvfalo.
Inter ni, konkordo, 
kaj ne la batalo.

Vivu la Kongreso!
Spite, do, de ció, 
estis ja sukceso!

Denove ni vojagis al Covadonga. Baldaú ni eniris la famaii 
intermonton en kiu la pejzago imponigas, grandiozigas pli kaj 
pli, car la valo mallargigas despli jujoli en gin eniras, gis lokq, 
kie gin fermas altega] roktrancajoj. Ce unu el ói tiu] malfermi- 
gas la historia groto de Don Pelajo, kiu entenas la kapeletqn 
de la Sankta Dipatrino kaj modestajn tombojn de tiu kaj de alia 
astura regó, Alfonso la Castulo. El la impona roktrancajo, su­
ben de la kapelo, sprucas vera rivero formante belan kaskadon 
el pura akvo. Moderna baziliko kun apuda] konstruajo] staras 
sur rokplatajo; ce unu el ci tiu] konstruajo] ni vidis la muzeon 
kaj rióan trezoron de la Sankta Dipatrino de Covadonga.

Ce la roktrancajo el kiu sprucas la torento, estas fonto kies 
akvo havas specialan ¡efikon laú la tradicio: geedzoj, trinkinte, 
precizajn fojojn, repatrigos, kaj ci tion konstatis al mi nia emi- 
nenta samideano ingeniera subkolonelo kaj aerqnaútika autori- 
taluto Emilio Herrera, car trinkinte li kaj lia edzino dum vizite 
al Covadonga ok jarojn de post la lasta filo, ili gustatempe post
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la trinkado repatriáis, pro kio nomis la filon Pelajo. Laù la trà- 
dicio, fianco kaj fiancinoj, rapide starigos familion post la trin­
kado; kaj jen kial bêla simpaba samideanino, Hu sopiras al vi­
gia, simpatía kaj laborema samideano, trinkis kaj trinkadis kaj 
proponis la akvon al sopirato, kiu, dum mi observadis, rifuzis, 
car eble, laû lia opinio, ankoraù estas frue por edzigi, sed mi 
opinias, ke li tre place trinkis la puran akvon felicigontan, kaj 
ke same faris preskaû ciuj. Mi konfesas, ke mi ne trinkis kvan- 
kam mi iomete soifis kaj min altiris la purecon de la akvo kaj 
gia melodía susuro; sed malpermesis al mi trinki du konscioj: 
ôu mi denove patro post born da penado, kiam m[ bezonas li- 
bertempon kiel eble plej grandan por Esperanto? Cu mi vidvi- 
gonta se mi erarus je la trinkado, car ankau la akvo efikas be', 
kiam mi bezonas nepre la kuneston de mia edzino, kiu fine es- 
perantigis post multjara kontraústaro al nia sankta afero, kiun 
si nun konsideras vera idéalo? Neniel! Kaj mi ne trinkis, car mi 
jam trinkadis sukcese la kalikon da senpacienco por sukcesi.

Ekkrepuskigis kiam ni forlasis Covadonga’n por returneniri 
al Oviedo. Ni atingís preskaû nokte la fisbredejon de Infíesto 
kaj malmulte ni povis vidi, sed ni povis konstati la bonegan 
arangon de la fisbredejo kaj ec evoluadon de fisvivo, de la ovo 
en maturan fison, ankaü la cannegon de la loko kun giaj mul- 
tenombraj kanaloj tra kiuj rapidfluas la akvo de lageto en lage- 
ton, por favori la evoluadon de trutoj kaj aliaj fisoj. De ci be, 
tute nokte ni rapidiris, sed ni haltis momentojn ce placo de vila- 
go altirante atenton de la multenombra promenanta publiko 
per niaj esperantaj kantoj kaj per asturaj kantoj sole kantataj 
de asturo el nia karavano. Tuj al Oviedo, kaj post disigo, ves- 
perman^inte bone pro granda apetito, certe la plimulto faris 
kiel mi: enlibgis, Eble iuj songis pri la efikoj de la akvo de Co- 
vadonga, kaj eó iuj fraúlinoj songis esti jam edzinoj, mi, kiel 
rokpeco kaj netrinkinte, perdis tutan konscion.

La 18.“", je la oka matene, la plimulto el la gekongresanoj 
vojagis vagonare al proksima gravege industria urbego Gijon, 
óe kies stacidomo atendis nin la hihonaj pioniroj pastro Four­
nier kaj ingeniero Menendez Rua kun multenombraj gesami- 
deanoj. Piede, kun la flagaro kiel avangardo, ni aliris al urbo- 
domo por lasi la flagojn, kaj poste ni iris al la malnova haveno 
por ensipigi kaj marekskursi al proksima vasta kaj gravega
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haveno Musei, car ci ties ôefingeniero kaj direktoro, nia 
tre kompetenta samideano S-ro Eduardo de Castro dispo­
nis vaporsipeton de la haveno al ni. Ni vizitis la havenon Mu- 
sei kaj marekskursis felice, car marmalsano, malgraü balan- 
cigado de la sipo, neniun trafis. Elsipiginte, per du grandaj 
luksaj autobusoj, la hihonaj samideanoj ekskursigis nin por koni 
la belajiy cirkaùajojn kaj marbordon; kaj je la tagmezo proksi- 
mume, ce la Parko Somio, ni havis la komunan tagmangon 
sur la herbejo kaj sub la bela kobaltblua cielarkajo, refresigate 
de la rnara venteto, kies jodo vekis bonan apetiton en nin, kaj 
kiun ni satigis precipe per la tipa bongustega mangajo nomata 
«fabada», konsistanta el grandaj blankaj fazeoloj, diversaj kol- 
basoj kaj sinko. Vere ci tiu mangajo helpate de vino sed pli- 
bone de sidro estas mangajo por revivigi mortinton. Apenaû

Poyis gustumi alian mangajon el la abundaj kaj bonege 
spicitaj. Ni profitis la komunan tagmangon por okazigi labor- 
kunsidon, legante kaj aprobante la konkludojn de la Kongreso, 
kaj paroladante maHonge iuj pri necesa unuigo kaj sincera kun- 
laborado. Tuj ni aliris al la urbodomo por fermi brile la Kon- 
greson sub prezido de Lia Regida Mosto Don Jaime: tiel oka- 
zis ce la cefsalono kun ceesto de la provincaj kaj urbaj aútori- 
tatuloj kaj de multenombra publiko, kaj fine la urbestraro re­
galis nin per luksa abunda lunco en alia granda salono de la 
urbodomo. Neniel ni povis imagi plejbrilan kaj gravan fermon 
de la Kongreso, kiun ni suidas al niaj hihonaj samideanoj.

Sekve de la fermo, per la aùtobusoj disponitaj, ni iris de lo- 
ko en lokon, vizitante la Maran Klubon, la Popolan Ateneon, 
la Katolikan Klubon kaj la Urbon, kaj cie oni akceptis nin gen- 
tilege. pum la trairado de la stratoj, flirtantaj la verdaj flagoj, 
ni altiris konstante atenton de la publiko, faraute bonan propa­
gande n Ekvesperigis kiam ce la stacidomo venis la reciproka 
adiaüo: la hihonaj samideanoj frate adiauis nin, kaj ni ilin kun 
sinceraj^ dankesprimoj pro ilia gastama akcepto, kun varmaj 
gratuloj pro ilia su‘<ceso por la fermo de la Kongreso kaj kun 
bondeziroj al granda esperanta progreso de ía ôarma simpatía 
kaj labqrema urbo. Post unu horo vagonare, dum kiu oni kan- 
tadis kaj babhadis; ni atingís Oviedon, kaj ôe la stacio mem, 
antau ol disigq, jam ni adiauis unu la alian gis.... revido en....

Kepaj el ni, madridaj kaj andaluziaj samideanoj precipe, 
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akompanis S-ron Âzorin al la Popoldomo, kie li faris belegan 
paroladon.pri Esperanto por la Laboristaro.

Pro la pluvo oni ne povis bruligi artan pulvofajron je la ho­
noro de la Kôngreso, kiun ni suidas al la Urbestraro de Ovie­
do. Certe gin bruligis dum la festoj de la urbo, faraute tiel bo- 
nan propagandon post nia Kongreso.

Dum la kunsido de Gijon sub prezido de S-ro Jimenez Mora, 
post legado kaj aprobo de la raporto de la antaùa laborkunsi- 
do, unuanime decidis;

D Danki la Aütoritatulojn kaj samideanojn de Oijon pro 
ilia afabla kaj gastama akcepto favora al la Kongreso;

Il.« Nomi S-rojn Vicente Inglada kaj Emilio Herrera Unua 
kaj Dua Honora] Vicprezidantoj de H. E. A., respektive.

Sekve la Sekretario legis la decidojn de la Kongreso por dis- 
konigo kaj fina aprobo, au malaprobo, au aliformigo, laû la 
statutoj; ,

l/n_9an’<i Lian Regan Moston Don Alfonso XIII.^"; Astu- 
riajn Aütoritatulojn kaj Societojn, kiuj per sia efika helpo plene 
sukcesigis la Kongreson. .

2 .®n—Esprimi per telegramo al Lia Mosto D-ro. Cortezo 
plej korajn salutojn kaj bondezirojn.

3?"—Esprimi sinceran dankemon al la Loka Kongresa Ko- 
mitato, respektive de Oviedo kaj Oijon, pro la belega kaj plen- 
sukcesa organizo de la Kongreso kaj de la Internada Ekspozi- 
cio de Lernejaj Laboroj.

4 .an_Aprobi la Raporton de la VII." Kongreso en Sevilla 
kaj la Raporton de H. E. A. kaj de la Instituto.

5 .an_Distribui la monhelpon de la Stato al H. E. A. lau pro- 
pra iniciativo de la Komitativo.

6 .an_Ke oni interesigu la Registarqn pri oficiala invito de 
Hispanujo por okazigi en Madrid Universalan Kongreson de 
Esperanto en 1930. . , x

7 .an—interesigi la Hispanajn Societojn de Ruga Kruco por 
ke ili plenumu la koncernan artikolon de sia Regularo pri la 
lernado de Esperanto.

8 .an_pQr piifortigi la Nadan Esperantistan Organizajon, 
rajtigi la Qrupon «Frateco» de Zaragoza por ke ^i, akceptante 
kaj kunigante sugestiojn de ciuj esperantistoj de la lando^ ne 
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konsiderante cu ili apartenas al H. E. A., ellaboru projekton de 
reorganizo de Regularo de H. E, A., kaj prezentu en plej prok- 
sima Kongreso gin.

9 .^"—Fiksi la membran kotizajon je 1,50 pesetoj pojare.
10 .®"—Sendi Membroliston de H. E. A. al ciu membro.
11 .®"—Demand! la samideanojn de Barcelone kaj Zaragozo 

eu ill estas pretaj organizi la IX.®" Nacian Kongreson.
La decidoj estas aprobitaj, kaj la Prezidanto fermis la Kun- 

sidon.
Okaze de la Kongreso estis kunvenoj de Astura Esperanto- 

Federacio, de la Hispana Esp. Fervojista Ligo, kaj parolado de 
nia eminenta samideano S-ro Emilio Herrera pri lia vojago al 
Ameriko sur la Zeppelino, hispane, kun helpo^de lumbildoj, 
li alloge sirnple elokvente disvolvigis la temon. Ci tiun okazin- 
tajon organizis la Popola Ateneo en la Teatro Principado, sama 
de la Kongresa muzikfesto, kaj invitis ciujn gekongresanojn. 
S-ro Herrera, je latino, rimarkigis ke Esperanto estas nepre 
necesa lingyo por la aerlinioj kaj ke, konsciinte tion, iuj Kompa- 
nioj, kiel K*° Farman, uzas Esperanton.

Ni havos belan filmon de la Kongreso de Oviedo same kiel 
ni gin bavas de tiu de Madrido.

Ci tiu Kongreso alportis al migrandajn gojojn: konatigi per­
sone kun pastro Cristobal Fournier, kun kiu mi interrilatigis de 
antaû multaj jaroj; kun la fervora pioniro de Cabruñana, pas­
tro Anselmo Albarellos, kiu esperantigos siajn cirkaùajojn; kun 
la kompetenta profesoro de Trasona, an^aü sukeesanta propa­
gandiste de nia lingvo kaj sperta samideano, pastro Honorato 
Moncalvillo; kun la viglega entuziasmega ciam elpensanta sa­
mideano de Oijon. kompetenta ingeniero, S-ro Francisco Me- 

• nendez Rua, kun aliaj karaj gesamideanoj kaj kun la mirinda 
nepriskribebla regiono kiu certe baldaü estos forta centrejo de 
Esperanto.

RIMARKOJ KAJ SPERTOJ

La Kongreso tutplene sukeesis: de la vidpunkto de la amu- 
zajoj, ciam utilaj por granda kaj grava propagando, la sukeeson 
ni suidas al S-ro Jimenez Mora kaj fratoj Garcia Fernandez 
speciale, car malmultaj iliaj samurbanoj konstante helpis ilin, 
. aj ci tion mi povis konstati per la plendoj de S-ro Jimençz
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Mora mem kaj per du faktoj;: ce la pregejo mi estis^kun la laste 
aludita S-ro kiam alproksimigis ovieda samideano dirante: <ni 
ne havos aùtobusojn por iri al Noreña», kaj la konsekvenco es­
tis, ke, pro neplenumo de instrukcioj, S-ro Jimenez Mora, ca- 
grenate, forlasis la pregejon por arangi la aferon, kiun li aran- 
lis. Alian foion, trairante straton mi kun la fratoj Garcia, al 
proksimigis al ni junulo ordenita de la verda stelo, km, sm tur­
nante al la fratoj, diris: «kio okazas», kaj al respondo «ni kon- 
gresas», la iunulo rediris mire; «mi sciis nenion».

La iniciativo de la sukcesinta internada ekspozicio el lerneja], 
laboritaîo] estas laûdindega, daùriginda kaj ampleksigmda, car 
ni per gi tre bone sukcesos en la kampo de la gemstruistoj. 
Festoi kai akceptoj estis rimarkindegaj.

De la esperan ta vidpunkto, ni suidas la sukceson, spite de 
nekomprenoj kaj pasietoj de iuj, al zamenhofa spirito, kmn nia 
kara blankbarbulo, profesoro Cart, rimarkiska] laudis dum U 
Kongreso de Sevilla. Sed la Kongreso de Oviedo ne estis tiel 
grava, kiel esiis esperinde, car la Loka Organizm a Komi ato 
agis preskaü tute sendepende, sen konstanta mterrilatigado u 
la Centra Komitato, kiu nur agis pri la feiwjaj rabatoj kaj pn 
la honora prezidanteco,kaj bel ne povis la Centra helpi la la - 
ron de la Loka, kiel okazis por la Kongreso de Sevilla, interri- 
latiginte la Lokan de Sevilla kun la regionaj delegito], mstigin- 
le ci tiuin al laborado kaj varbado de kongresano], pro kiq, 
komparante listojn el kongresanoj de la du kongreso] lastaj^ 
oni rimarkos, ke ni perdis suflce da kongresanoj, precipe 
Asocioj kaj Institucioj. Tiu sendependemo arikau concerne 
entuziasmajn, kompetentajn, agemajn C 
deanojn de la astura regiono mem maluti is al la esperanta 
graveco de la Kongreso. Mi mem spertis pn la manko de kons­
tanta interrilatigado, car ofte mi penadis havigi al mi noyajojn, 
por ci tiujn aperigi sur la gazeto, tnalgrau miaj oftaj petoj, su- 
gestioj pri diversaj aferoj, k. t. p., car apenau mi receyis ] 
leterojn, kaj ciam plendantajn iel sed prave pn manko de hel- 
po el la oviedaj samideanoj.

Sincere mi finas êi tiun raporton per la rimarkoj samtempe 
spertoj, por ke en la estonteco ni plibone kunlaboradu al sama 
celo, flankenlasante ciajn diferencojn, ne tusante la diferencojn 
kaj ne opiniante ke kunlaborado, mterkonsiligo, mtersango de 
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ópinioj, akcepto de iniciativo au aliformigo de io, estas subme- 
tigo de iuj al iuj, car ôi tio ne estis iam, nek povas esti inter ni: 
la kongresoj estas de H.E.A. kaj loka organizonta komitato ne- 
pre devas agi interkonsente kun komitato reprezentanta la Aso- 
cion, same kiel okazis por la kongresoj de Madrid kaj de Sevi- 
la, por kiuj neniu iniciativo loka estis nuligata de la centra 

komitato.
Julio Mangada Rosenôrn

LA ILUSTRA]OJ DE CI TIU NUMERO

En la Norda Aragono staras la tre malnova urbo Osea de la 
Romanoj, nune Huesca, kaj el giaj sufice nombraj monumen­
to] estas tre nmarkinda la monahejo San Pedro el Viejo (Sank- 
ta Petro la Malnova), klaside romanstila, en kiu estis monaho 
la aragona re^o Ramiro II.“ El ci tiu monahejo estas la rimar- 
kmdaj reliefoj kiuj aperas sur ci tiu numero.
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LA NOMO] DE JEHOVAH

<La vorto Jehovah havas variajn etimologiojn, sed nur es­
tas verai tiuj,'kiuin entenas la Kabalo», diras la Sekreta Doc­
trino (Volumo lE pago 120—hispana eldono ) kaj ce la pago 
355 gi aldonas; «La nomo Jehovah, laû sia abstrakta senco, 
estas sendependa je la dieco al kiu false oni donas ci tiun 
nomon». . ^ .

Plie, la dieco per tiu ci nomo citata de la kvar unuaj capi- 
troj de la Genezo ne estas ciam la sama persono, kaj ne êiam 
per la nomo Jehovah oni koncernL estanton. La capitro IV , pa­
rágrafo XXVI.^ diras: «Tiam la homoj eknomas hn Jéhovah»; 
sed ci tiu parágrafo estas malbone tradukita. Laû la aludita 
Sekreta Doktrino (Volumo IL, pago 117, de la aludita eldono) 
devas diri: «Tiam la homoj eknomas sm viroj kaj virinoj^.^

La nomo Jehovah aù Jod-hevah, estas, efektive, arnbaùsek- 
sa: Yod estas lalitero j, kiu indikas la virsekson, kaj nevah la. 
virinsekson, rememorigante la nomon de Evo, edzino de Ada­
mo; ankaû gi rememorigas la grekan diinon de la juneco kaj 
la olimpan fiancinon de Herkuleso, Hebo n.

Ôi tiu parágrafo indikas la falon de la homaro en la geriera- 
cion, en la apartigon de la du seksoj, okazintajo dum la ekzis- 
tado de la tria raso, antaû miliardoj da jaroj. Gis tiam la estan- 
toj estis ambaûseksaj, same, kiel ankoraû estas tia la feto dum 
la unuaj semajnoj de sia disvolvigado, car tute bone oni 
scias, ke la feto reproduktas la tutan fiziologian historion de la 
homa speco.

‘ Ce la hebrea alfabeto, ciu litero havas aritmetikan. valoron. 
Jehovah, laû sia dia senco, estas unu el la Elohiin
nombra valoro de ci tiuj literoj estas: 0 = 1; l—30 au 3, n — b, 
i (jod)=lQ aû 1; /n=40 aû 4. La anagramo de ôi tiu] citero] 
13514 estas 3'1415, t. e., la valoro pi, la rilato de la diametro 
al la cirkonferenco, abstraktajo. Tial la Elohim oj estas la kons 
truantoj, sed oni ne opiniu, ke elohim’ estas koeficiento, abs- 
traktajo; la elohim’oj estas tiel realaj estajoj, kiel la homaj spi- 
ritoj.

La alhemio (de alhim) estas scienco instruanta transformi la 
koton je oro. La Elohim'oj faris Adamon el koto (la unuan ho- 
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marón), kiu, gustuminte la frukton de l'arbo de I’Scio, fangos 
«anu el nb ce la spirita oro de la dieco.

Oni skribas Jehovah’n per kvar literoj, per IHVH, kies nom­
bra valoro estas: I (yods^ùjod')^!^}- II \ V=6, kaj la sumo de 
la tri literoj malsamaj estas 21, tri fojojn sep', dum la sumo de la 
nombraj valoroj de la literoj de a/him estas 3+1+4+1+5 = 14, 
du fojojn sep. La unua litero estas jod kaj de gi devenas la 
germana Gott kaj la angla God, kiuj signifas Dion, kies eko es­
tas en la Winpinta stelj, Oni scias, ke la hebreoj logis en His- 
panujo dum ok jarcentoj (dum la tuta tempo de la militado 
kontraü la maùroj), ke la hebreoj konsideris Hispanujon dua 
patrujo, la dua post Sion’o, kaj ili kunlaboradis tie!, kiel la ma- 
hometanoj kaj kristanoj, por formi nian lingvon, kiu pro tio, 
tial ke gin formis individuoj el tri rasoj kaj tri religioj, estos la 
Imgvo de la toleremeco.

La nombra valoro de la litero yóí/ estas dek, bazo de la nu­
mérala sistemo, kaj nombro signifanta la generación. La cife- 
ro 1 estas virseksa, la O (nulo) estas la virinseksa elemento, kaj 
per dek punktoj oni formas la pitagoran triangulen au dekon

scænco elpruvis, ke en la konsisto el ciuj ôeloj de 
ciuj vivantaj organismoj estas hidrogeno {mono-dinamo), oksî- 
geno {di-dinamo), nitrógeno {tri-dinamo), kaj karbono {tetra- 
dinamo), kaj 1 + 2 + 3 + 4 = 10.

La litero H (kies nombra valoro estas 5) estas simbolo de la 
utero. Gi estas ripetata, kaj dufoje 5 estas 10.

Jehovah estas ambaûseksa same, kiel la Luno, kaj inter ili 
ekzistas iu rilato: La Luno prezidas la funkciojn de la nasko, kaj 
atestoj pri tio estas la yirinfenomeno po ciu lunmonato kaj la 
periodoj de la disvolvi^ado de la feto; Jehovah ne promesas 
al sia popolo cielon post la morto, sed multenombran idaron, 
kaj la hebreoj ankorau konservas la lunjaron el dekdu lunmona- 
toj. Komentariante ci tiun aferon diras Blavatsky en la aludita 
yerko (Volumo II, pag;. 367): Hecate Luno, avida je sango estas 
la mda duobligito de la jaluza dio de la judoj».

En la antikva kosmogonio oni supozis la Lunon patrino de 
la Tero, kaj S ino Blavatsky diras (Volumo I, pago 436), de la 
sama verko: «Nur kapabla, kiel Genio de la Luno, povis esti 
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konsiderata Jehovah Kreinto nian Teron kaj gian cielon, la cie- 
lon de nia planedo».

La Luno estas Ôiela kadavro, vampiro rabanta^ vivon. Lstas 
tre dangere, super cio por virino graveda, dormi ce la lumo 
de la luno, kaj atentante pri gia sajna movado neregula tra la 
cielo (movado prezentanta kontraston je tiu regula movado de 
la steloj), ne estas strange, ke la grekaj pastroj estu nomintaj 
la Lunon Casanta-Diano; ankaù la casistoj trairas kamparojn 
same, kiel Luno cielon, detruante vivojn. Kaj la hebrea popo- 
lo, la popolo de Jehovah, ankaù trairas la tutan teroiy, se ne 
detruante vivojn, vekante kaj naskante malamojn, generale 
maljustajn. . . ,. / zna t •

Alia nomo de Jehovah estas ^Mi estas tiu, kia estas(Il Li­
bro de rPentateùko, capitro IIP, parágrafo 14^). La hebreaj li- 
teroj de Mi estas havas nombrajn valorojn, kies sumo estas 21 
(same kiel Jehovah); kaj tiuj de la kompleta frazo havas nom­
brajn valorojn, kies sumo estas 543; la tri literoj de la nomo 
de Moseo sumas 345, kaj jen kiel kaj kial- oni klarigas al si la 
paragrafojn 20’", 21"", 22"" kaj 23'", de la Ôapitro XXXIII de 
la Pentateùko, per kiuj Jehovah diras al Moseo: «Ci ne povas 
vidi mian vizagon, sed vi vidos mian dorson». Lfektive, 345 
(Moseo) estas la dorso au inverso de 543 (Jehovah); sed áten- 
tu, la sumo 345 + 543 estas 888, t. e., la nombro de Je- 
hoshua aù Jesuo. La emblemo de la Krucumito estas la Suno 
kontraù la Luno au Jehovah, kaj la suntago estas dividita an­
kaù je tri partoj aù okoj car konsistas el 24 horoj. Pro tio 
la «Patro» de Jesuo estas malsama je tiu de Jehovah de
l’hebreoj. Fernando Redondo

DEL EXTRANJERO
Museo Internacional de Esperanto

Quedó espléndidamente instalado en la sala central del gran­
dioso palacio de la Biblioteca Nacional, de Viena, el Museo 
Interiiacional de Esperanto, constituido por valiosos documen- 
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tos, manuscritos, obras originales y traducidas, gramáticas en 
numerosas lenguas, claves, obras musicales con sus cantos, 
impresos para ciegos, objetos, etc., etc., a partir de la fecha en 
que el Dr. Zamenhof publicó su primer libro, 1887; todo per­
fectamente clasificado y dispuesto convenientemente en vitri­
nas y anaqueles. El Excmo. Sr. Presidente de la República 
austríaca presidió la inauguración, quedando el Museo bajo la 
protección del Estado y del Municipio vienés, que no regatea­
ron nada para llevar a feliz término la creación del Museo.

Precedió al acto inaugural una recepción del Presidente y 
Canciller del Estado en honor de los elementos directivos del 
movimiento universal esperantista y de los delegados oficia­
les de numerosos países, que fueron presentados a aque­
llas autoridades por el Sr. Steiner, Presidente del Comité orga­
nizador del Museo.

Después de los discursos del Jefe del Estado y del Director 
de la Biblioteca Nacional sobrevino un momento de intensa 
emoción, cuando la hija del Maestro, Lydia Zamenhof, que ha 
heredado de su padre aquella espiritualidad que es el alma de 
nuestro ideal, con cálida palabra, pictórica de sentimiento, hizo 
entrega de uno de los manuscritos originales del inmortal crea­
dor'de la lengua. Otro momento lleno de emoción fué al de­
positar la bandera esperantista, que fué ensena del primer Con­
greso Universal de Esperanto, celebrado en 1905, en Bou­
logne-sur-Mer (Francia). Brevemente los representantes de 
más de treinta países, entre ellos nuestros samideanos D Ró­
mulo, S. Rocamora y D. José Anglada Prior (de Barcelona), en 
nombre de España, agradecieron en nombre de los esperan­
tistas de sus respectivos países cuanto las repetidas autoridades 
austríacas han hecho por la instauración del Museo.

La estancia de los satnideanos en Viena, la gran urbe gran­
diosa, alegre y monumental, se deslizó agradablemente; pues, 
para que así ocurriese, se desvivieron los samideanos de Viena.

XXI Congreso Universal de Esperanto.—Budapest

Cuantos asistieron a la inauguración de nuestro Museo em­
barcaron en un mismo barco, haciendo la travesía por el Da­
nubio (dicen que azul aun cuando no lo conozco tal) a Buda- 
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pest, en cuyo puerto son recibidos calurosamente, al caer la 
tardé, por un grupo de esperantistas locales y por jóvenes ex­
ploradores, que guían a los viajeros a sus respectivos domi­
cilios.

Como en todos los Congresos, la Oficina receptora semeja­
ba una inmensa colmena por el ir y venir de los congresistas, 
por su charla animada, por las escenas agradables de samidea- 
nos, que se vuelven a estrechar la mano después de Amberes, 
Darízig, etc., etc.; abrazos, apretones de manos, exclamaciones 
de alegría... , ¿cómo describir los momentos en que en esta 
Oficina, en donde están montados los servicios de correo, cam­
bio de moneda, entrega de documentos congresales, pasapor­
tes, etc., se congrega todo un pueblo abigarrado, poseído de 
intensa emoción y expresando ésta en una sola lengua, que ya 
por sí constituye un ideal elevado? Es el momento en que el

^^^^^^ una montaña de impresos, formada por sus 
documentos, guías, anuncios, revistas, hojas diversas y multi­
tud de impresos, que, poco a poco, han ido introduciéndose en 
un gran sobre, mas bien saco de papel. En realidad este lugar, 
en todos los Congresos, resulta el más simpático, el que más 
atrae, el en que se vive más intensamente, más hondamente, y 
aquél del que queda indeleble recuerdo sobre todos los demás.

Universidad de Verano

La mal llamada Universidad de Verano, en Budapest, nin­
gún aliciente proporcionó a los Congresitas, y puede asegu­
rarse que no tuvo más existencia que la que el programa le 
dió en sus líneas impresas; y si bien, a la inauguración en el 
edificio de la Academia de Música, se hizo con suficiente con­
currencia, fué tal la sugestión de las bellezas artísticas y natu­
rales de Budapest sobre la masa de congresistas, que éstos se 
dedicaron de lleno a gozarlas y a disfrutar en la convivencia 
con amigos de una y otra parte. Esto, que ya viene registrán­
dose desde otros Congresos, debe servir de experiencia para 
no sobrecargar la vida del congresista con actos que le dis­
traigan de la verdadera finalidad de nuestros Congresos Uni­
versales, y que, en realidad, son solamente gratos a muy pocos, 
puesto que desde el Congreso de Oinebra, en que se inauguró, 
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he podido observar el corto número de oyentes que asistieron 
a las conferencias en relación con el número de congresistas.

Fueron tratados los temas siguientes: «Evolución y aplica­
ción contemporánea de la Medicina legal», por D. G. Canuto, 
profesor de la Universidad de Turin (leído); «La Televisión», 
por L. de Rohrer, profesor de la Universidad de Pees; «La 
Distancia de los Cables», por Berhenut, consejero del Ministe­
rio de Comunicaciones de Alemania; «La Naturaleza, origen y 
valor del conocimiento humano», por el doctor}. Kiss, direc­
tor del «Collegium Medicum», de Budapest (leído); «Compa­
ración idiomática del inglés, francés y alemán», por el doctor 
L. Dreher, de Cracovia (leído); «El trabajo obligatorio, de los 
indígenas», por el señor Tarelli, procurador en el Tribunal Su­
premo de la Oficina Internacional del Trabajo, de Ginebra 
(leído); «La formación y destrucción de las montañas», por el 
doctor Rakusz, de la Universidad de Budapest, ilustrada con 
proyecciones (leído); «El padre Vitoria y la Literatura española 
respecto del Derecho Internacional», por el competentísimo 
abogado valenciano D. Andrés Piño, que hubo de delegar la 
lectura por no haber podido asistir, tema que despertó en los 
-oyentes un gran interés, pues, acostumbrados los extranjeros a 
no tener interés por las cosas de España, influenciados por 
gran número de errores, cuando no calumnias, es de ver su 
asombro al tocar las realidades de nuestro pueblo; por eso 
es digno de gran alabanza el Sr. Piño, por haber escogido y 
desarrollado un tema tan intereresante y que tan alto pone el 
nombre de España. Todos los temas fueron tratados en espe­
ranto.

Actos de apertura y clausura

En el salón de actos del grandioso edificio del Ayuntamien­
to de Budapest tuvieron lugar las reuniones de apertura y clau­
sura del Congreso. En la primera, más de millar y medio de 
esperantistas, de treinta y cinco naciones, ocupababan el salón, 
separadamente de una multitud de curiosos, que mostraban su 
sorpresa y admiración ante el pueblo cosmopolita allí congre­
gado, en el que se destacaban los brillantes colores de muchos 
trajes nacionales de diversos pueblos, multitud entera que se 
emocionó profundamente al ser cantado por aquel pueblo su 
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himno internacional «La Espero». En el estrado, con las auto­
ridades locales y delegaciones de éstas, se sentaban las perso­
nalidades directoras del movimiento universal esperantista, los 
organizadores del Congreso, los representantes de vanos Go­
biernos, de las Sociedades esperantistas nacionales y de vanas 
instituciones. v

El presidente, profesor José Mihalik, saluda, da la bienveni­
da, ofrece la ciudad y agradece a los esperantistas de todo el 
mundo, especialmente agradece el honor dispensado a Buda­
pest al elegirla para el Congreso. Los representantes de los 
Gobiernos de Holanda, de Rumania y de Hungría, el presiden­
te del Comité Central Internacional del Movimiento esperan­
tista y los representantes de las Sociedades esperantistas nacio­
nales, en su mayor parte del sexo femenino, se expresaron 
sucesivamente, en cálida y fácil lengua de Zamenhof, para sa­
ludar y hacer votos por el ideal de paz, amor y trabajo enye 
los humanos, poniendo digno remate a la cálida emoaon del 
inspirado poeta esperantista Julio Baghy, nuestro querido sami- 
deano húngaro, al declamar uno de sus últimos poemas, en 
los que ha sabido volcar la excelsitud del sentimiento de aquel 
que habiendo vivido personalmente como^ soldado la gran 
tragedia que ensangretó el mundo entero, siente arder en su 
pecho la llama poderosa y regeneradora de la fraternidad uni­
versal. Es este acto, sin disputa, para los hombres de buena 
voluntad que anhelan una aproximación verdad de los pue­
blos, el más culminante de todos; porque el sentimiento-alma 
del esperanto — se manifiesta del mismo rnodo qué se mani­
festó el de los primeros convencidos del cristianismo.

El acto de clausura es presidido por el Sr. Merchant, que, 
con su extraordinario gracejo, ahuyenta la tristeza que arrastra 
siempre consigo el fin de todo lo que hace vivir intensamente 
días de completa satisfación; su palabra es eficaz y alentadora 
para proseguir con entusiasmo incansable la labor que nos 
conduzca al triunfo; y la fe, el ardor, la decisión más firme pa­
rece brillar en los ojos de los concurrentes y manifestarse en 
el subir y bajar de los pechos, al expandirse en su intyior e 
sentimiento, cuando se deja oir la voz de Félix Zamenho , e 
hermano del Maestro, pues parece que éste mismo es quien 
habla, expresando su bondad sin límite, su intenso y grande 
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âtnor a todos y a todo, su sentimiento humanitarista sin par, 
que le hizo no poder resistir el dolor de la gran tragedia uni­
versal. Otros samideanos tomaron parte secundaria en este 
acto, que terminó entonando «La Espero».

SeSIOíNES generales de trabajo

Tuvieron lugar estas sesiones los días 5, 7 y 8 de agosto 
bajo la presidencia del Sr. Merchant, tratándose en la primera 
temas sobre pronunciación y esperanto-radio: el primero, leído 
que fué por su autor, el Maestro húngaro, Sr. Krysta, suscitó 
la consiguiente discusión, en que intervinieron los señores 
Kruez, warden, Isbrücker y la señorita Lydia Zamenhof, que, 
especialmente, refutaron los argumentos base del tema, por 
ser aquéllos los propios y exclusivos de los que se inician en 
el aprendizaje de la lengua y no de los que usan la lengua 
después de aprendida y con alguna práctica; pero conviniendo 
todos en la necesidad de prestar constante atención al tema. El 
segundo tema fué leído por su autor Behrendt, consejero del 
Ministerio de Comunicaciones alemán, y aun cuando el autor 
pretendía que a la radio incumbía más que a nada la propul­
sión del esperanto, se convino en que no le va en zaga la labor

P^^^Q^’cos pueden realizar, y que, además, la propa­
ganda de la lengua y los servicios que puede prestar no pue­
den limitarse a campo determinado, sino abarcar todos los que 
se pueda, dependiendo todo ello de circunstancias , que varían 
de uno a otro país. Afortunadísima fué la intervención en este 
terna de nuestro samideano de Barcelona, señor Rocamora, a 
quien se debió la solución de una discusión que parecía no 
acabar nunca por el calor sectario, así puede decirse de unas y 
otras opiniones;, pues Rocamora demostró, de una manera 
evidentísima, con documentos y hechos, la trascendencia de 
una bien organizada propaganda, cual la hecha por «Las No­
ticias», de Barcelona, que consiguió un excelente cambio de 
opinión en favor del esperanto y abrió a éste nuevos horizon­
tes, conquistando entidades importantísimas, como el Colegio 
de Abogados, de Barcelona, y la Sección de Cultura del Ayun­
tamiento de dicha capital, concediendo éste una subvención 
para redactar una Memoria o informe del Congreso Universal.
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También intervino el Sr. Rocamora para conseguir una justa 
reparación del Comité organizador en favor de D. Jacinto Co­
rnelia, de Vich (Barcelona), inspirado dibujante y samideano 
competente, que se ganó el premio por el proyecto de insignia 
del Congreso, premio concedido por unanimidad; pero cuyo 
proyecto no fué totalmente llevado a la insignia. Es lamentable 
que esto ocurra, y que se repita; pues también ocurrió lo mis­
mo con la insignia del Congreso de Amberes, y al mismo ar­
tista. En esta sesión fueron presentados el Sr. LJpmann y la 
señorita Sollaender, alumnos del curso de esperanto en Berlm 
y ganadores del premio consistente en los gastos de viaje al 
Congreso, y el Sr. Krenz mostró una carta de organización de 
la Liga de Naciones en esperanto y francés.

En la segunda sesión el Sr. Kruez, magistral y documentado, 
demostró la importancia de la traducción esperanta para las 
conferencias y congresos universales, y la necesidad de que los 
traductores estén capacitados para repentizar esa traducción 
con absoluta fidelidad, para lo cual precisa preparar bien esos 
traductores. También participaron en la discusión suscitada 
nuestros samideanos Rocamora y Anglada; el piimero, para 
que todos los Congresos dediquen una sesión cornpleta a los 
asuntos gramaticales y, especialmente, a cuanto atañe a la pro­
nunciación; el segundo, para que en los sucesivos Congresos 
se diesen las traducciones de las comisiones.

La tercera sesión discurrió examinándose diversos asuntos: 
sobre el estado del movimiento esperantista universal y en dis­
tintos pueblos; sobre la neutralidad absoluta política, soçial y 
religiosa de dichos movimientos. Nuestros samideanos barce­
loneses invervinieron, acertadísimamente, solicitando se incm- 
yer-an en los libros de los Congresos venideros las Mernorias 
sucintas que las Asociaciones nacionales presentasen, a fin de 
que por dichos libros se conociese perfectamente el estado 
constante del esperanto. El Sr. Kruez anunció la aparición de 
una postal oficial de Liechtenstein en esperanto y alernán, y se 
entregó al Sr. Warden, Vicepresidente de nuestra Academia, la 
medalla de Honor del Comité Central Internacional del Mo­
vimiento esperantista, por sus trabajos en pro del esperanto, 
haciéndose saber que también fué otorgada dicha medalla a los 
señores General Sebert, Cart y Privat.
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Estas sesiones terminaron con la general de la Sociedad Uni­
versal^ Esperantista, acerca de la cual existe un movimiento de 
opinión favorable a una modificación que la robustezca y en­
grandezca extraordinariamente, constituyendo con los restantes 
organismos esperantistas cual un fuerte Estado universal; por 
lo cual nuestro samideano Anglada intervino, acertadamente, 
exponiendo sus opiniones, ya conocidas de los samideanos es­
pañoles por estar expresas en el proyecto de organización uni­
versal del esperantismo que presentó en nuestro Congreso na­
cional de Sevilla, y por el que le otorgó el primer premio el 
jurado internacional, constituido por los señores Cart (París), 
Warden (Edinburgh) y Belmont (Varsovia). También el señor 
Rocamora hizo presente su agradecimiento a los delegados 
que le remitieron preciosos informes de las leyes vigentes so­
bre la usura en distintos países, demostrando así la utilidad 
de U. E. A.

Fiestas, excursiones y otros actos

Como en todos nuestros Congresos, el Comité organizador 
del XXI se cuidó mucho de organizar cuantos actos, fiestas, etc., 
se podían tender a que los congresistas saliesen de Budapest 
pictóricos de satisfacción, y así ha ocurrido una ycz más.

En la Academia de Música se efectuó la entrega de la bande­
ra de la Asociación Esperantista Húngara, con asistencia de 
todos los congresistas, resultando un acto solemne y emocio­
nante en todos sus aspectos; organizándose, seguidamente, tras 
la bandera y banda de música una manifestación, que por di­
versas calles de la monumental urbe acudió al descubrimiento 
de una lápida en honor del conde Stefano Széchenyi, gran es­
tadista húngaro, a quien debe Budapest su primer puente col­
gante, la navegación por el Danubio y la Academia de Cien­
cias, en la que el 27 de noviembre de 1842 habló sobre la 
necesidad de una lengua internacional

Homenaje al sacerdote A. Hiesswein, que fué presidente de 
la Asociación Esperantista Húngara, depositando una corona 
de flores sobre su tumba; resultando un acto tan emocionante, 
que el diario «Magyarság», al reseñarlo en su página diaria en 
esperanto, dijo que el profesor Bujwid depositó sobre la tum? 
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ba las flores regadas con el rocío del sentimiento brotado de 
los ojos de los asistentes. _ , i

El tradicional baile internacional tuvo lugar en el gian salon 
cel Ayuntamiento, presentando un aspecto simpático y una 
bellísima nota ce color por la profusión de trajes típicos nacio­
nales; húngaros, búlgaros, checoeslovacos y estonios, en sus 
trajes típicos, bailaron sus danzas populares; y un jurado, des­
pués de un desfile de bellezas esperantistas, en general atavia­
das con sus trajes nacionales, eligió la miss Esperanto, resul­
tando agraciada la señorita Verónica Eksta, de Tallinn (Estonia), 
habiendo merecido el segundo lugar, y premio correspondien­
te, nuestra compatriota señorita Vicenta García Aguirre, de 
Madrid, y los tercero, cuarto y quinto premios, las señoritas 
Nelly Bancheva (Bulgaria), Clara Weisskopf (Hungría) y Tony 
Barbuk (Escocia). La señorita Simón, la famosa húngara pro­
clamada en París «Miss Europa», regaló a «Miss Esperanto* 
una preciosa muñeca, que regalaron a aquélla en París.

Tres conciertos tuvieron lugar; uno, en la Academia de Mu- 
sica, para dar a conocer la música, cantos y danzas de Hun­
gría; otro, con programa semejante, en el islote Margarita, y el 
tercero, a cargo de los músicos ciegos, con un programa ver­
daderamente selecto. La función teatral fué un conjunto vana­
do de espectáculos, que agradó extraordinariamente al público 
y que comprendió el melodrama «Samumo», de Baghy, el sai­
nete cómico «La Cámara del Príncipe heredero», y dos núme­
ros húngaros cantados por su autor, señor Sarrossi.

El curso internacional de esperanto dado por el sacerdote 
Andreo Ce, en el Seminario Pedagógico, constituyó uno. de 
los números más interesantes del programa congresal, habien­
do asistido al mismo 152 Maestros de 12 naciones, de los cua­
les 58 húngaros y 42 extranjeros de diversos pueblos no co­
nocían absolutamente nada el esperanto. Los diplomas fueron 
entregados a presencia de un delegado del Ministerio de Ins­
trucción pública húngaro. Este curso, como otros análogos 
anteriores, merece ser tratado en otro lugar y más detenida­
mente. . • z ,

Los congresistas, llegado el momento de la disgregación al 
terminar las tareas del Congreso, partieron aislados o en cara­
vanas, bien a sus hogares, bien para aprovechar aún el tiempo
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y visitar durante unos días los pintorescos parajes húngaros 
como el lago Balatón; bien para, aprovechando el viaje de re­
torno, conocer parte de Checoeslovaquia, como Brno, las fa­
mosas grutas de Moravia, con su abismo de Macoba y bellísi­
mos paisajes, Praha y los montes Tatraj, etc. Pero de los labios 
de todos se dejaba escuchar una interrogación, <;Dónde el año 
proximo?

El Correo y el Esperanto

La Dirección general de Correos y Telégrafos de Bulgaria, por 
circular n? 132.580 (13-12-28), recomienda el estudio del Es­
peranto; y en Rumania, también la Dirección general de Co­
rreos y Telégrafos, por disposición n.° 132, del 5 de marzo del 
corriente año, abre un curso en la Escuela de Correos y Telé­
grafos de Bucarest, y aconseja el uso del Esperanto conforme, 
lo demande el servicio postal.

El Esperanto y los tranvías

En Saarbrücken (Territorio del Saar), los billetes del tranvía 
llevan en el dorso un anuncio de propaganda del Esperanto 
cuyo texto es bastante notable, siendo digno de imitar el 
procedimiento.

El Estado ing és sostiene el Esperanto

Los profesores de Esperanto en las Escuelas de Comercio 
nocturnas de Londres cobran 16 chelines por dos horas de 
clase a la semana, en general, pagados por el Ayuntamiento, 
ruera de Londres, en la provincia, la mayoría de los cursos 
están bajo los auspicios de la Worker's Educational Association 
^sociación Obrera de Educación), que está sostenida por el 
estado, la cual paga una retribución mucho mayor: una libra 
por dos horas de clase en cursos de doce lecciones, que pue­
den prorrogarse a petición de los alumnos. Las dos terceras 
partes de la retribución se pagan de los fondos del Estado, y 
la otra tercera parte, de los de la Asociación. Muchas Coopera- 

pagan los gastos de viaje a los profesores espe­
rantistas, en caso de necesidad, para la enseñanza de la lengua.
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VERKARO DE JULIO MANGADA RÓsENORN

El Esperanto al alcance de todos. Premiada con Men­
ción Honorífica y declarada de utilidad por el Ministerio del 
Ejército, según Reales órdenes de 16 de abril de 1912 y 8 de 
septiembre de 1916 {Diarios Oficiales números 88 y 203) res­
pectivamente. Tercera edición, corregida, simplificada y mejo­
rada con gráficos y tablas, con temas y abundante vocabulario. 
Precio: 1,50 pesetas.

Helpanta temaro por lernigi rapide Esperanton. 32 
P3g-> 13^2 X 19 cm. Tute en Esperanto, laú sistemo el deman- 
doj kaj respondoj, enhavas dekok temojn: La saluto; Pri la 
lempo; La horlogo; Pri fumado; KorespondadO; En kafejo; 
Ceesti teatran prezenladon; Ekskurso al la marbordo; Vesper­
mango en la restoracia vagono; Alveno al marborda urbo; Ili 
vizitas la urbon; Ili vizitas sipón en la haveno; Marekskurso; La 
familio; La boma korpo; Nutrajoj; Bestoj; La amikoj de la 
homo, per kiuj lernanto konatigas kun la tuta disvolvigado de 
la vivo. La ricega enhavo, la sistemo, kaj la simpla kaj korekta 
sti’o meritis altvalorajn opiniojn de recenzistoj.

Je la fino aperas «Prego sub la verda standardo> de la Mjjs- 
tro, D-ro Zamenhof, Prezo: 0,75 centimojn,

Pri hispanujo kaj Giaj popolkantoj. popolkantaro de 
Murcia. 52 pag., 1372 X 19 cm. Tute en Esperanto. Tre inte­
resa verko pri formado de la teritorio, pri la indigenoj kaj unuaj 
inyadoj kaj pri la nomo Hispanujo; pri diverseco de la lando 
kaj tial de la rica abundega muzikfolkloro, kaj fine pri la popol­
kantoj de Murcia kun muzikajoj por piano kaj kantó. Rimarkin- 
daj recenzoj estis al ci tiu verko^ kiu aiikaú havas bildojn. Pre­
zo: 1 peseton.

Ferdinando vF kaj farinelli. 32 pag., 12V2 X 19 cm. Tute 
en Esperanto. Tre interesa romano en prozo kaj verso, laú sim- 
jala zamenhofa stilo, per kiu leganto konas epizodojn de la vivo 
de la grandanima regó, kiun preskaú malsagigis melankolio 
ekspluatata de politikuloj, kaj kiun savas Farinelli per sia muzi- 
karto kaj konsiloj. Gi estas kunulino inda je la Aliaj verkoj. Pre­
zo: 0,75 centimojn.

Avila. 64 pag., 12 X 17 cm. Tute en Esperanto pri his­
torio kaj arto de la urbo; biografioj de la Eklezia Doktorino kaj 
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tutmondfama mistika verkistino Sankta Tereso, kaj de Alonso 
de Madrigal (vinua duono de la XV^ jarcentoK episkopo de la 
urbo, nomata Oceans de la Sciencoj. Ankau gi parolas pri tra- 
dicio pro martiroj, kaj enhavas 30 belegajn bildojn de la urbo 
pri cefaj monumento]. Prezo: 1 peseton.

ÉL MODERNA HISPANA PARNASO. 32 pag., IS^/a X 19 cm. En­
tenas tradukitaj'n versajojn el famaj modernaj hispana] poeto] 
kaj ilustras la libron 20 belegaj bildoj koncernanta] cu la poe- 
mon, cu la landon de la poeto, cu la urbon (Sevilla-Granada- 
Santiago k. c.). Fidela estas la traduko, konservante la formon, 
silabnombron de la verso] ka] rimon. Prezo: 1 peseton 15 cen- 
timo]n.

Du JUNAJ FRAULINOJ ka] KORNdLIINO. 72 pag., 13^/2X19. cm. 
Tiel estas titolata] du novelo] el la modela] de la tutmondfama 
autoro de 1’ KIHOTO, Mikaelo de Cervantes Saavedra, kiu]n 
ni prezentas en esperanta vesto, por kio la tradukinto cells kon- 
servi latí eblo formon ka] stilon de la verkisto. La unua pritrak- 
tas interesega]n aventuro]n pro enamiginta] ]unaj nobelulino], 
kiu] decidas serci la amaton forkurintan, por kio ili sin decidas 
sin survesti vire. La dua pritraktas same interesega]n aventu- 
ro]n en Italu]o pro fidela amo de altranga itala nobelulino spite 
de la konstraustaro de sia frato. Prezo: 1 peseton 50 céntimo]n.

Don Kihoto, Unua ka]ero, 32 pag., 12^2 X 17^/2 enhavas 
Antaûparolon kun ciu] versajo] fidele tradukita], konservante 
formon ka] rimon (du poemo] ka] ok soneto]) ka] la unuan ca- 
pitron. Estas celo de la tradukinto daurigi la tradukon, ôi tiun 
liverante per ka]ero]. Prezo: 0,60 centimo]n.

Ciu membro de Hispana Esperanto-Asocio povos aceti la fu­
tan kolekton, kiu valoras 8 peseto]n 25 centimo]n PO KVIN 
PESETOJ, antaupagante ka] dirante la numeron de sia Membro- 
karto. Mendante aparte la libro]n. Membro de H. E. A. atingos 
KVARONON da rabato.

. Sendu la monon postgire aú per postmarko] en rekomen- 
dita letero.

Por fremdulo] la prezo] notita] estas laú valoro de svisa fran- 
ko, antaúpagante per posta giro internada aú per respondku- 
pono] de U. E. A. Tufan kolekton oni Uveros po SES syisa] 
frankoj; sed al Grupo], Asocio], Librovendisto], mendantaj al- 
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menaû KVi’N kolektojn, oni liveros ilin po DUDEK sv. fr.; 
mendantoj DUDEK ekzemplerojn el kiu ajn verko faru propo- 
non. Oni sendos la librojn postrekomendite.

Mendanto sin turnu al la verkisto: Glorieta de Bilbao, 5.— 
Madrid. —Hispanujo.

HISPANA ESPERANTO-ASOCIO gravege progresas i<aj 
plenumas la rolon por la disvastigo de Esperanto en la tuta 
lando; tial estas devo de Esperantisto ali^i al gi kaj varbi por gi 
novajnadeptojn.La kotizo estas DU pesetoj (unua kotizo2,50 pro 
la,membrokarto). Sendu la kotizon al la sekretario, S-ro Maria­
no Mojado, strato Abascal, 13, Madrid. Se vi sendus samtem- 
pe TRI pliajn pesetojn por subteni la propagandon per ci tin 
gazeto vi ricevos akurate kaj ciumonate gin.

Eksterlandanoj, sendintaj KVIN sv.fr., ricevos la gazeton. 
Oni akceptas RESPONDKUPONOJN de U. E. A.

Ciu sendu la monon postgire al S-ro Mojado kaj enlandanoj. 
povas pagj per postmarkoj en rekomendita letero.

INTERSANGO nur po du specimenoj.
Gazeton, presajojn, materialon, k. c., sendu al la Redakcio.

Prese jo de «El Financiero», S. A, ^Strato de Ibiza, 13 ^ Madrid
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